
LISEZ LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
READ ALL INSTRUCTIONS

Assembling

Operation

Attach your Sharpshock prod to the handle by aligning the contact points of 
the shaft to those of the handle as shown in Figure 1.
Once fitted together, screw the collar counter clockwise until thread drops into 
place. Securingly tighten collar clockwise Figure 2. DO NOT OVER TIGHTEN!

•

•

Montage
Fixez votre rallonge à l'aiguillon en alignant les points de contact de la 
rallonge sur ceux de la poignée, comme le montre la figure 1.
Vissez-le jusqu'à ce que le filetage soit en place.  NE PAS TROP SERRER
Figure 2.

•

•

Turn on by pressing the on/off button at the bottom of the unit. Battery level 
LED light will illuminate when unit is powered on Figure 3. 
Use provided lanyard to wrap around your wrist to avoid accidental 
drops.
The prod is now ready to use. When trigger is engaged a high frequency 
sound indicates prod is live. USE SPARINGLY.

•

•

•
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Fonctionnement
Allumez l'appareil en appuyant sur le bouton marche/arrêt situé en bas de 
l'appareil. Le voyant s'allume lorsque l'appareil est sous tension Figure 3.
Utilisez le cordon fourni pour l'enrouler autour de votre poignet afin d'éviter les 
chutes accidentelles.
L'appareil est maintenant prêt à l'emploi. Lorsque la gâchette est enclenchée, 
un son à haute fréquence indique que l'aiguillon est sous tension. A UTILIS-
ER AVEC PARCIMONIE.

•

•

•

Hi/Lo choix de la puisance
Commencez par retirer le boulon de verrouillage (FIG. 3) à l'aide d'un 
tournevis 
Retirez le capuchon de sécurité et réglez l'interrupteur sur la puissance 
souhaitée Hi ou Lo Figure 5 (Forte ou Faible)
L'appareil est réglé par défaut sur Hi (= Forte)
Remettez le capuchon de sécurité en place, insérez la batterie et vissez le 
boulon de verrouillage.

•

•

•
•

Hi/Lo Power Setting
Begin by removing the locking bolt (FIG. 3) with a phillips-head screw driver.
Remove safety cap and set switch to desired power setting Hi or Lo Figure 5. 
The unit is set to Hi by default 
Place safety cap back, insert battery and screw locking bolt

•
•

•

Unité de charge
Lorsque le voyant de la batterie s'allume en rouge (FIG. 4) en appuyant sur la 
gâchette, l'appareil doit être rechargé
Faire glisser le couvercle du chargeur vers le bas pour exposer le port de 
chargement  (FIG. 6) et le brancher. Lorsque le voyant de la batterie est vert, 
la batterie est complètement rechargée. L'APPAREIL DOIT ETRE ETEINT 
PENDANT LA CHARGE
IMPORTANT N'UTILISEZ QUE LE CHARGEUR FOURNI POUR CHARGER 
VOTRE AIGUILLON UKAMAX.
CELA GARANTIRA UNE DURÉE DE VIE ET DES PERFORMANCES 
OPTIMALES.

•

•

•

Charging Unit
When battery indicator light is showing a red light (FIG. 4) while pressing the 
trigger the unit needs to be recharged. 
Slide down charger cover exposing charger port (FIG. 6) and plug in. When 
battery indicator light is green battery is fully charged. UNIT MUST BE OFF 
WHILE CHARGING
IMPORTANT: USE ONLY THE PROVIDED CHARGER TO CHARGE YOUR 
SHARPSHOCK BATTERY. THIS WILL ENSURE OPTIMUM OVERALL LIFE 
AND PERFOMANCE.

•

•

•



ATTENTION !
TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.
ÉTEINDRE L'APPAREIL. Lorsque vous avez fini d'utiliser l'aiguillon, 
assurez-vous que l'appareil est éteint avant de le ranger..
ÉVITER LES CHOCS INVOLONTAIRES. Ne pas porter l'appareil avec le doigt 
appuyé sur la gâchette.
SOIGNER LE POINTES DE L’AIGUILLON! Il est importante de bien nettoyer 
les pointes poir augmenter la performance avant l’utilisation

Utilisez uniquement les accessoires prévus pour ce modèle.

•
•

•

•

WARNING!
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN. 
POWER OFF DEVICE. When finished using prod, ensure the unit is powered 
off before storing.
AVOID UNINTENTIONAL SHOCK. Do not carry the prod with finger pressed 
on the trigger. 
DON’T ABUSE TIPS. These contact points are essential for performance. 
Check them regularly for burs or debris. Keep clean/dry before every use. 

•
•

•

•

Entretien
Il est essentiel de bien entretenir votre aiguillon UKAMAX pour le bétail  pour 
obtenir les meilleures performances avec cet outil. Les pointes en laiton de la 
tige doivent être exempts de tout débris afin d'assurer un contact optimal. NE 
PAS gratter, frotter les pointes sur des surfaces dures. Nettoyez les pointes 
avec de la laine d'acier #3 ou du papier de verre à grain élevé.
Il est fortement recommandé de nettoyer et d'essuyer les pointes après 
chaque utilisation et pendant l'utilisation en cas d'utilisation dans de 
mauvaises conditions.

•

•

Maintenance
Keeping your SHARPSHOCK Livestock prod well maintained is essential in 
providing the best performance with this tool. The brass tips of the shaft 
should be free of any debris to ensure optimum contact. DO NOT scrape, 
drag, or rub the tips on hard surfaces. Clean tips with coarse grade #3 steel 
wool or high grit sandpaper.
Highly recommended to clean and wipe tips dry after every use AND during 
use if using in poor conditions.
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